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Thông tin thực tập kỹ năng 技能実習情報 

 
― Những điểm cần lưu ý khi tạm rời Nhật Bản khi 

thực hiện chế độ “Không cần visa tái nhập quốc” ―
 

Các bạn thực tập sinh, tu nghiệp sinh thân mến, trong 
thời gian ở Nhật Bản, nếu được phép của công ty tiếp 
nhận hoặc của nghiệp đoàn quản lý, thì các bạn có thể
tạm về nước trong một thời gian ngắn. Tuy nhiên, theo 
Cục Quản lý Xuất nhập cảnh của Bộ Tư pháp thì trong số
những thực tập sinh, tu nghiệp sinh tạm về nước này, khi 
làm thủ tục tại các bến cảng, sân bay… không ít người đã 
làm sai thủ tục xuất cảnh dẫn tới việc không trở lại Nhật 
Bản được. Chúng tôi cũng luôn nhắc nhở các công ty tiếp 
nhận và các nghiệp đoàn quản lý phải lưu ý tới việc này. 
Tuy nhiên bản thân các bạn thực tập sinh, tu nghiệp sinh 
cũng hãy lưu ý tới nhưng điểm sau đây. 
 
１ Cách tiến hành thủ tục xuất cảnh với chế độ “không 

cần visa tái nhập quốc” 
Bắt đầu từ ngày 9/7/2012, theo chế độ Quản lý định 

cư mới, Nhật Bản bắt đầu áp dụng chính sách “không 
cần visa tái nhập quốc”. Mục đích của chế độ này là tạo 
điều kiện thuận tiện cho những người nước ngoài định 
cư trung hoặc dài hạn tại Nhật Bản có thể về nước trong 
thời gian ngắn và quay trở lại Nhật Bản mà không cần 
phải làm thủ tục xin visa tái nhập quốc. 

Những ai có hộ chiếu có hiệu lực, và có thẻ cư trú 
(hoặc giấy chứng nhận đang tiến hành làm thẻ cư trú), 
ngoài ra khi làm thủ tục xuất cảnh, người cầm hộ chiếu 
có đánh dấu  ☑ vào mục thể hiện ý muốn quay lại Nhật 
với chế độ không cần visa tái nhập quốc ghi trong  thẻ
đăng ký tái nhập quốc (thẻ tái nhập quốc ED), thì sẽ
được áp dụng chế độ không cần visa tái nhập quốc. 

 
２ Những điểm cần lưu ý 

Để được áp dụng chế độ “Không cần visa tái nhập 
quốc” thì khi làm thủ tục xuất cảnh ở sân bay, bến cảng, 
nhất thiết phải đệ trình “Thẻ đăng ký tái nhập quốc” (thẻ
tái nhập quốc ED), trong đó có đánh dấu ☑ vào mục 
muốn quay lại Nhật với chế độ không cần visa tái nhập 
quốc. Các bạn có thể tham khảo mẫu của những thẻ ED 
này trong sau. Có hai loại, ① Là loại thẻ hoàn toàn mới 
và ② là loại thẻ cũ nhưng được đóng thêm một mục 
xin xuất cảnh mà không cần visa tái nhập quốc. 

 
３ Một số thông tin khác 

Để tránh không để cho thực tập sinh, tu nghiệp sinh 
không lâm vào tình trạng rời khỏi Nhật Bản rồi không 
quay trở lại được, chúng tôi cũng khuyến cáo nhân viên 
của các nghiệp đoàn quản lý, công ty tiếp nhận, hãy viết 
một vài dòng đơn giản cho biết người cầm hộ chiếu này 
tạp về nước, và đính vào hộ chiếu cho thực tập sinh, tu 
nghiệp sinh. 

Trong trường hợp các bạn quên, không đánh dấu 
☑ vào mục không cần visa tái nhập quốc và cứ xuất cảnh, 
thì sau đó, hãy nhớ liên hệ với công ty phái cử của mình. 

 

― 「みなし再入国許可」により 
一時出国する場合の注意 ― 

 

 技能実習生・研修生の皆さんは、監理団体及

び実習実施機関が同意した場合には、在留期限

を限度として、一時帰国することができます。

しかし、法務省入国管理局によれば、一時帰国

を目的に日本の空港や海港から出国した技能実

習生･研修生の中に、手続ミスにより単純出国し

てしまい、再度日本に入国することができなく

なってしまうケースが発生しているとのことで

す。監理団体、実習実施機関にも注意をお願い

していますが、皆さん自身も、以下の点をご注

意ください。 

 

１ 「みなし再入国許可」制度の出国手続 

 2012年7月9日施行された新しい在留管理制

度の導入に伴って「みなし再入国許可」制度

が導入され、中長期在留者が一時的に出国し

て再入国する場合には、再入国許可申請が不

要となり、手続の簡素化が図られています。

 この「みなし再入国許可」の適用を受ける

ためには、有効な旅券及び在留カード（又は

在留カードとみなされる外登証）を所持し、

かつ、出国の際に「再入国出国記録（再入国

用EDカード）」の「意思表示」欄に、みなし再

入国の適用を希望する旨のチェック： ☑ を

行う必要があります。 

 

２ 注意事項 

 「みなし再入国許可」の適用を受けるため

には、出国する空・海港の入国審査官に対し、

必ず「みなし再入国許可」の適用を希望する

旨のチェック： ☑ をした「再入国出国記録

（再入国用EDカード）」を提出する必要があり

ます（次ページの見本を参照。①新様式と②

旧様式にゴム印で欄を追加したものの2種類

があります）。 

 

３ その他 

 技能実習生・研修生が一時的に帰国して再

入国する者である旨を記載した簡単なメモを

監理団体や実習実施機関の職員に書いてもら

い、旅券に付すことにより、誤って単純出国

してしまうことを未然に防止する方法も考え

られます。 

 なお、万が一、上記2の手続において「再入

国出国記録（再入国用EDカード）」上でチェッ

ク： ☑ を忘れて出国してしまった場合には、

送出し機関に相談してください。 
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① Kiểu thẻ mới 
①新様式 

② Kiểu cũ có đóng dấu thêm mục mới 
②旧様式にゴム印で欄を追加したもの 

 

Phong cách làm việc của Nhật Bản 
“Hou-Ren-Sou”- Báo cáo-Liên lạc-Trao đổi 

 
Các bạn hiện đang làm việc tại Nhật Bản đã khi nào 

nhận ra sự khác biệt giữa phong cách làm việc tại đất 
nước mình và tại Nhật Bản hay không? Phong cách làm 
việc của Nhật Bản là trọng nghi thức và cách thức, nên có 
thể khi mới sang Nhật Bản, không ít bạn cảm thấy khó 
hiểu. Hôm nay, chúng tôi xin giới thiệu với các bạn một 
phong cách làm việc cơ bản nhất của Nhật Bản. 

Khi làm việc tại Nhật, chắc các bạn thường hay nghe 
thấy câu nói “Hou-Ren-Sou”. Đây là viết tắt của 3 từ trong 
tiếng Nhật, đó là “Houkoku-Báo cáo”, “Renraku-Liên lạc” 
và “Soudan-Trao đổi”, được xắp xếp lần lượt thành cụm từ
“Hourensou”, là tên loại rau Hourensou, tức chân vịt (rau 
bó-xôi) cho dễ nhớ. Trong xã hội Nhật Bản, khi làm việc, 
thường người ta không tự làm một mình mà mọi người có 
liên quan thường hợp lực với nhau, cấp trên chỉ đạo, cấp 
dưới thi hành. Để cho công việc được xuôn xẻ, thì giữa 
cấp trên, và đồng nghiệp, phải có “báo cáo” về tình hình, 
tiến độ công việc, “liên lạc” để cho mọi người cùng nắm 
vững thông tin và khi có gì không hiểu thì cùng “trao đổi”, 

日本のビジネスマナー 

～「報・連・相（ほうれんそう）」～ 

 

 今、日本で仕事をされている皆さんは、母国

と日本の会社を比べてみて、ビジネスマナーの

違いに気がついたことはありませんか？ 礼

儀と作法を重んじる日本のビジネスマナーは、

初めて日本で仕事をされる皆さんにとっては、

ちょっと理解が難しいものもあるでしょう。今

回は、仕事を進めていく上で、最も基本的なこ

とをご紹介します。 

 日本で仕事をする上で、よく耳にするのが

「報・連・相（ほうれんそう）」です。これは、

日本語の「報告」「連絡」「相談」を野菜の「ほ

うれん草」にかけて、覚えやすくしたものです。

日本の会社では、個人が自分の裁量で仕事を進

めることは少なく、同僚と協力しながら作業を

したり、上司からの指示を受けて仕事を行うこ

とが一般的です。上司や同僚と上手く仕事を進

めるためには、仕事について逐一状況を「報告」

し、情報を「連絡」して共有し、わからないこ

とがあれば「相談」することが必要です。 




